
1948. gada Nodarbinātības dienesta konvencija (C88)
Starptautiskās Darba organizācijas ģenerālkonference,
kuru Sanfrancisko sasaukusi Starptautiskā Darba biroja Administratīvā padome un kura 1948. gada 17. jūnijā sanākusi uz savu trīsdesmit pirmo sesiju,
nolēmusi pieņemt dažādus priekšlikumus par nodarbinātības dienesta organizatorisko struktūru, kas ir sesijas darba kārtības ceturtajā punktā iekļautais jautājums;
noteikusi, ka šos priekšlikumus pieņem starptautiskas konvencijas veidā,
tūkstoš deviņi simti četrdesmit astotā gada devītajā jūlijā pieņem šo konvenciju, kuras nosaukums ir 1948. gada Nodarbinātības dienesta konvencija.
1. pants
1. Ikviena Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalsts, attiecībā uz kuru Konvencija ir spēkā, uzturēs bezmaksas valsts nodarbinātības dienestu vai nodrošinās šāda dienesta uzturēšanu.
2. Nodarbinātības dienesta galvenais uzdevums ir – vajadzības gadījumā sadarbojoties ar citām attiecīgām valsts vai privātām struktūrām – nodrošināt pēc iespējas labāku darba tirgus organizatorisko struktūru kā daļu no nacionālās programmas pilnas nodarbinātības panākšanai un uzturēšanai un ražošanas resursu attīstīšanai un izmantošanai.
2. pants
Nodarbinātības dienestu veido valsts nodarbinātības biroju sistēma, kura pakļauta valsts līmeņa iestādei.
3. pants
1. Šī sistēma ietver vietējo un, ja vajadzīgs, reģionālu biroju tīklu, kuru skaits ir pietiekams, lai apkalpotu katru valsts ģeogrāfisko apgabalu un atrastos darba devējiem un darba ņēmējiem ērtā vietā.
2. Šā tīkla organizatorisko struktūru
a) pārskata 

i) ikreiz, kad notiek būtiskas pārmaiņas saimnieciskās darbības un strādājošo iedzīvotāju izplatībā, un
ii) ikreiz, kad kompetentā iestāde uzskata, ka nepieciešama pārskatīšana, lai novērtētu pieredzi, kas gūta izmēģinājuma stadijas laikā; un
b) pārveido ikreiz, kad pārskatīšanā tiek konstatēts, ka šāda pārveidošana ir vajadzīga.
4. pants
1. Ar konsultatīvo komiteju starpniecību veic atbilstošus pasākumus, lai nodrošinātu darba devēju un darba ņēmēju pārstāvju sadarbību nodarbinātības dienesta organizatoriskās struktūras veidošanā un darbībā, kā arī nodarbinātības dienesta politikas izstrādē.
2. Ar šiem pasākumiem jāparedz vienas vai vairāku nacionālo konsultatīvo komiteju un, ja vajadzīgs, reģionālo vai vietējo komiteju izveide.
3. Darba devēju un darba ņēmēju pārstāvjus šajās komitejās ieceļ vienādā skaitā pēc apspriešanās ar darba devēju un darba ņēmēju pārstāvniecības organizācijām, ja šādas organizācijas pastāv.
5. pants
Nodarbinātības dienesta vispārējo politiku attiecībā uz darba ņēmēju novirzīšanu uz pieejamām darba vietām izstrādā pēc apspriešanās ar darba devēju un darba ņēmēju pārstāvjiem, izmantojot 4. punktā paredzēto konsultatīvo komiteju starpniecību.
6. pants
Nodarbinātības dienestu organizē tā, lai nodrošinātu efektīvu pieņemšanu darbā un izvietošanu darba vietās, un šajā nolūkā tam ir
a) jāpalīdz darba ņēmējiem atrast piemērotas darba vietas un jāpalīdz darba devējiem atrast piemērotus darba ņēmējus; konkrētāk, tam ir saskaņā ar valsts mērogā pieņemtiem noteikumiem 
i) jāreģistrē darba meklētāji, jāņem vērā viņu profesionālā kvalifikācija, pieredze un vēlmes, jāiztaujā attiecībā par darbu, vajadzības gadījumā jānovērtē viņu fiziskā un profesionālā atbilstība un attiecīgos gadījumos viņiem jāpalīdz saņemt profesionālo orientāciju vai profesionālo apmācību, vai pārkvalificēšanu;
ii) jāiegūst no darba devējiem precīza informācija par brīvajām darba vietām, par kurām tie paziņojuši dienestam, un par prasībām, kādas izvirzītas darba ņēmējiem, kurus tie meklē;
iii) jānovirza uz vakantajām darba vietām darba meklētāji ar atbilstošām prasmēm un fiziskajām spējām;
iv) darba meklētāju lūgumi un darba piedāvājumi jānovirza no viena nodarbinātības biroja uz citu gadījumos, kad darba meklētājus nevar atbilstoši izvietot vai kad sākotnējais birojs nevar atbilstoši aizpildīt brīvās darba vietas, vai kad šāda rīcība vajadzīga citu apstākļu dēļ;
b) jāveic atbilstoši pasākumi, 
i) lai veicinātu profesionālo mobilitāti nolūkā darbaspēka piedāvājumu pielāgot darba iespējām dažādās profesijās;
ii) lai veicinātu ģeogrāfisko mobilitāti nolūkā sekmēt darba ņēmēju pārvietošanos uz apgabaliem ar piemērotām darba iespējām;
iii) lai veicinātu darba ņēmēju pagaidu nosūtīšanu no viena apgabala uz otru, tādējādi novēršot vietēju un īslaicīgu neatbilstību starp darba ņēmēju piedāvājumu un pieprasījumu pēc tiem;
iv) lai veicinātu darba ņēmēju jebkādu pārvietošanos no vienas valsts uz citu, ko apstiprinājušas attiecīgās valdības;
c) jāvāc un jāanalizē – ja vajadzīgs, sadarbojoties ar citām iestādēm, darba devējiem un arodbiedrībām, – pēc iespējas pilnīgāka pieejamā informācija par darba tirgus stāvokli un tā iespējamo attīstību gan valstī kopumā, gan atsevišķās nozarēs, profesijās un apgabalos un šī informācija sistemātiski un laikus jādara zināma valsts iestādēm, attiecīgajām darba devēju un darba ņēmēju organizācijām un plašākai sabiedrībai;
d) jāsadarbojas bezdarba apdrošināšanas un palīdzības bezdarba gadījumā administrēšanā, kā arī saistībā uz citiem pasākumiem atbalsta sniegšanai bezdarbniekiem, un
e) jāpalīdz, ja vajadzīgs, citām valsts un privātām struktūrām sociālajā un ekonomiskajā plānošanā, kas paredzēta, lai pozitīvi ietekmētu nodarbinātības stāvokli.
7. pants
Veic pasākumus, 
a) lai dažādajos nodarbinātības birojos veicinātu specializāciju pa profesijām un nozarēm, piemēram, lauksaimniecībā vai jebkurā citā darbības nozarē, kurā šāda specializācija var būt lietderīga, un
b) lai atbilstoši apmierinātu īpašu darba meklētāju kategoriju, piemēram, personu ar invaliditāti, vajadzības.
8. pants
Saistībā ar nodarbinātības un profesionālās orientācijas pakalpojumiem ierosina un izstrādā īpašus pasākumus jauniešiem.
9. pants
1. Nodarbinātības dienesta personālu veido no valsts ierēdņiem, kuru statuss un dienesta nosacījumi ir tādi, ka viņi ir neatkarīgi no valdības maiņām un no neatbilstošas ārējas ietekmes, un kuriem, ievērojot dienesta vajadzības, nodrošina darba vietas stabilitāti.
2. Ievērojot visus nosacījumus attiecībā uz pieņemšanu darbā civildienestā, kuri var būt paredzēti valsts normatīvajos vai administratīvajos aktos, nodarbinātības dienesta darbiniekus pieņem darbā, ņemot vērā tikai to, vai viņu kvalifikācija atbilst veicamajiem pienākumiem.
3. Šīs kvalifikācijas pārbaudes līdzekļus nosaka kompetentā iestāde.
4. Nodarbinātības dienesta personālu atbilstoši apmāca savu pienākumu veikšanai.
10. pants
Nodarbinātības dienests un citas valsts iestādes – nepieciešamības gadījumā sadarbojoties ar darba devēju un darba ņēmēju organizācijām un citām ieinteresētām struktūrām – veic visus iespējamos pasākumus, lai veicinātu to, ka darba devēji un darba ņēmēji brīvprātīgi izmanto visas nodarbinātības dienesta sniegtās iespējas.
11. pants
Kompetentās iestādes veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu efektīvu sadarbību starp valsts nodarbinātības dienestu un privātām bezpeļņas nodarbinātības aģentūrām.
12. pants
1. Ja kādas dalībvalsts teritorijā ir plaši apgabali, attiecībā uz kuriem kompetentā iestāde uzskata, ka retās apdzīvotības vai attiecīgā apgabala attīstības pakāpes dēļ tajos Konvencijas noteikumi nav īstenojami, šī iestāde var minētajiem apgabaliem Konvenciju nepiemērot vispār vai arī piemērot ar tādiem izņēmumiem, kurus tā uzskata par atbilstošiem attiecībā uz konkrētiem uzņēmumiem vai profesijām.
2. Ikviena dalībvalsts savā pirmajā gada pārskatā par Konvencijas piemērošanu, ko iesniedz saskaņā ar Starptautiskās Darba organizācijas statūtu 22. pantu, norāda visus apgabalus, attiecībā uz kuriem tā ierosina izmantot šā panta noteikumus, kā arī iemeslus, kuru dēļ tā ierosina šos noteikumus izmantot; pēc tās pirmā gada pārskata neviena dalībvalsts nedrīkst izmantot šā panta noteikumus, izņemot attiecībā uz šādi norādītajiem apgabaliem.
3. Ikviena dalībvalsts, kas izmanto šā panta noteikumus, turpmākajos gada pārskatos norāda visus apgabalus, attiecībā uz kuriem tā atsakās no tiesībām izmantot šā panta noteikumus.
13. pants
1. Attiecībā uz teritorijām, kas minētas Starptautiskās Darba organizācijas statūtu 35. pantā, kas grozīts saskaņā ar Starptautiskās Darba organizācijas statūtu 1946. gada Grozījumu dokumentu, izņemot tās teritorijas, kas minētas attiecīgi grozītā 35. panta 4. un 5. punktā, visām Organizācijas dalībvalstīm, kas ratificējušas Konvenciju, cik drīz vien tas iespējams, pēc ratifikācijas jānosūta Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram deklarācija, kurā sniegta šāda informācija:
a) teritorijas, kurās dalībvalsts apņemas piemērot Konvencijas noteikumus bez jebkādiem grozījumiem;
b) teritorijas, kurās dalībvalsts apņemas piemērot Konvencijas noteikumus, piemērojot grozījumus, un norāda informāciju par šādiem grozījumiem;
c) teritorijas, kurās Konvencijas noteikumi nav piemērojami, minot šādas nepiemērošanas iemeslus;
d) teritorijas, attiecībā uz kurām dalībvalsts saglabā tiesības pieņemt lēmumu.
2. Šā panta 1. punkta a) un b) apakšpunktā minētās saistības uzskatāmas par ratifikācijas sastāvdaļu, un tām ir ratifikācijas spēks.
3. Ikviena dalībvalsts var jebkurā laikā ar pēc tam iesniegtu deklarāciju pilnīgi vai daļēji atcelt jebkuru atrunu, kas izteikta tās sākotnējā deklarācijā saskaņā ar šā panta 1. punkta b), c) vai d) apakšpunktu.
4. Jebkurā laikā, kad Konvenciju var denonsēt saskaņā ar 16. panta noteikumiem, ikviena dalībvalsts var iesniegt ģenerāldirektoram deklarāciju, ar kuru tā groza kādu no iepriekšējām deklarācijām un nosaka pašreizējo stāvokli attiecībā uz konkrētām teritorijām.
14. pants
1. Ja Konvencijas priekšmets ietilpst tās teritorijas pašpārvaldes pilnvarās, kura nav valsts pamatteritorija, dalībvalsts, kas ir atbildīga par šīs teritorijas starptautiskajām attiecībām, vienojusies ar minētās teritorijas pārvaldi, var nosūtīt Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram deklarāciju, kurā norāda, ka tā uzņemas Konvencijā paredzētās saistības minētās teritorijas vārdā.
2. Deklarāciju, kurā norādīts, ka dalībvalsts uzņemas Konvencijā paredzētās saistības, Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram var nosūtīt:
a) divas vai vairākas Organizācijas dalībvalstis attiecībā uz visām teritorijām, kas atrodas šo dalībvalstu kopīgā pārvaldē, vai
b) visas starptautiskās institūcijas, kas ir atbildīgas par kādas teritorijas pārvaldi, saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas statūtiem vai citādi attiecībā uz ikvienu šādu teritoriju.
3. Deklarācijā, kas nosūtīta Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram saskaņā ar šā panta iepriekšējiem punktiem, norāda, vai Konvencijas noteikumus attiecīgajā teritorijā piemēros ar grozījumiem vai bez tiem; ja deklarācijā norādīts, ka Konvenciju piemēros ar grozījumiem, tajā jāsniedz paskaidrojumi par minētajiem grozījumiem.
4. Attiecīgā dalībvalsts, dalībvalstis vai starptautiskā institūcija var jebkurā brīdī ar pēc tam sniegtu deklarāciju pilnīgi vai daļēji atteikties no tiesībām izmantot jebkādus grozījumus, kas norādīti kādā no iepriekšējām deklarācijām.
5. Jebkurā laikā, kad Konvenciju var denonsēt saskaņā ar 17. panta noteikumiem, attiecīgā dalībvalsts, dalībvalstis vai starptautiskā institūcija var nosūtīt ģenerāldirektoram deklarāciju, ar kuru tā groza kādu no iepriekšējām deklarācijām un nosaka pašreizējo stāvokli attiecībā uz Konvencijas piemērošanu.
15. pants
Konvencijas oficiālie ratifikācijas raksti jānosūta Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram reģistrēšanai.
16. pants
1. Konvencija ir saistoša tikai tām Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalstīm, kuru ratifikācijas rakstus ir reģistrējis Organizācijas ģenerāldirektors.
2. Konvencija stājas spēkā, kad pagājuši divpadsmit mēneši kopš dienas, kad ģenerāldirektors ir reģistrējis divu dalībvalstu ratifikācijas rakstus.
3. Turpmāk attiecībā uz ikvienu dalībvalsti Konvencija stājas spēkā tad, kad pagājuši divpadsmit mēneši kopš šīs dalībvalsts ratifikācijas raksta reģistrēšanas.
17. pants
1. Dalībvalsts, kas ratificējusi Konvenciju, var to denonsēt tad, kad pagājuši desmit gadi, kopš Konvencija pirmoreiz stājusies spēkā, un šajā nolūkā tā denonsēšanas aktu nosūta Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram reģistrēšanai. Denonsēšana stājas spēkā, kad pagājis gads kopš denonsēšanas akta reģistrēšanas.
2. Ikvienai dalībvalstij, kas Konvenciju ratificējusi un gada laikā pēc iepriekšējā punktā minētā desmit gadu perioda beigām nav izmantojusi šajā pantā paredzētās denonsēšanas tiesības, tā ir saistoša nākamos desmit gadus, un turpmāk dalībvalstij ir tiesības Konvenciju denonsēt pēc katra desmit gadus ilgā perioda beigām, ievērojot šajā pantā paredzētos noteikumus.
18. pants
1. Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektors informē visas Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalstis par visu viņam iesniegto Organizācijas dalībvalstu ratifikācijas rakstu, deklarāciju un denonsēšanas aktu reģistrāciju.
2. Kad ģenerāldirektors informē Organizācijas dalībvalstis par otrā saņemtā ratifikācijas raksta reģistrāciju, ģenerāldirektoram Organizācijas dalībvalstīm jānorāda datums, kurā Konvencija stāsies spēkā.
19. pants
Saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas statūtu 102. pantu Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektors nosūta Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram reģistrācijai precīzus datus par visiem ratifikācijas rakstiem un denonsēšanas aktiem, kurus viņš ir reģistrējis saskaņā ar iepriekšējos pantos minētajiem noteikumiem.
20. pants
Ja Starptautiskā Darba biroja Administratīvā padome to uzskata par vajadzīgu, tā iesniedz ģenerālkonferencei ziņojumu par Konvencijas īstenošanu un apsver, vai konferences darba kārtībā būtu jāiekļauj jautājums par Konvencijas pilnīgu vai daļēju pārskatīšanu.
21. pants
1. Ja konferencē tiek pieņemta jauna konvencija, kurā pilnīgi vai daļēji pārskatīti šīs Konvencijas noteikumi, tad, ja vien jaunajā konvencijā nav noteikts citādi:
a) jaunās konvencijas ratifikācija neatkarīgi no 17. panta noteikumiem attiecībā uz konkrēto dalībvalsti ipso jure nozīmē tūlītēju pašreizējās Konvencijas denonsēšanu, tiklīdz jaunā konvencija ir stājusies spēkā;
b) no dienas, kad stājas spēkā jaunā konvencija, kurā pārskatīti šīs Konvencijas noteikumi, pašreizējā Konvencija vairs nav pieejama ratifikācijai.
2. Konvencija paliek spēkā pašreizējā formā un ar pašreizējo saturu attiecībā uz tām dalībvalstīm, kas to ir ratificējušas, bet nav ratificējušas jauno konvenciju, kurā pārskatīti šīs Konvencijas noteikumi.

22. pants
Šīs Konvencijas teksti angļu un franču valodā ir vienlīdz autentiski.
Tulkojums Ó Valsts Valodas centrs, 2010
Tulkojums Ó Valsts valodas centrs, 2010
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